UNMARKED ASSIGNMENT  -  DUE 11 MAR 21
IN CATILINAM 1

[12]  -  Translation
Now, openly, you attack the whole state;  you summon to destruction and ruin the temples of the immortal gods, the houses of the city, the lives of all citizens and the whole of Italy.  For which reason, because I do not yet dare to do that which is most important and which is appropriate to this power (of mine) and the customs of (our) ancestors, I shall do that which is milder than severity (but) more useful to the general safety.  If I order you to be killed, a band of conspirators will (still) reside in the rest of the republic;  but if you go away, as I encouraged you a short time ago, the great and ruinous scum of your companions will be drained from the city and from the republic.  What is the matter Catiline?  Surely, as I am ordering, you do not hesitate to do what you were already doing by your free will?  The consul orders the enemy to go out of the city (of Rome).  You ask me whether (you should go) into exile.  I do not order (that), but if you consult me, (that is what) I urge.
[16]
How many times has that dagger been wrenched out of your hands, how many times has it fallen out for some reason and slipped down?   I do not know with which sacred rites it was initiated and consecrated by you because you think it necessary to strike it into the body of a consul.  But now, what is this life of yours?  I will speak to you in this way, not so that I may seem to be motivated by hatred, which I ought to feel, but by the pity which is not owed to you.  A short time ago you came into the senate.  Who from this great crowd and how many of your friends and relations greeted you?  If this has happened to no-one in living memory, are you waiting for their spoken contempt when you have been overpowered by the very heavy judgement of their silence.  Why, because by your arrival those benches have been emptied, because all the ex-consuls, who very often were decided by you for slaughter, at the same time as you sat down, they have left that part of the benches bare and empty;  for what reason do you think this must be done to you?
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
[16] – Commentary
In this section, Cicero continues to address Catiline directly in scathing terms.  He recalls that Catiline many times tried to kill him when he was a consul-designate and even a consul ([15] '...quotiens tu me designatum, quotiens vero consulem interficere conatus es.')  and asks how he has consecrated his dagger to prepare it for plunging into the body of a consul.  He then changes tack and draws attention to the fact that on this very day, other senators are shunning him.
abs te:   Dyck (2008) says[footnoteRef:1] that abs te is a slightly archaic form which occurs three times in the Catilinarians. [1:  Dyck (2008).  p.96] 

amicis et necessariis:  'necessarius'  OLD s.v. 'One closely connected by ties of friendship, relationship or obligation...'
contumeliam:   Dyck (2008) p.97, draws attention to this word as a 'colour', that is to say, a one-sided expression to help one's case. The neutral term would be iudicium which occurs later in the sentence.
consulares:  consularis, -e, OLD s.v.2  '(of men, often as a noun) having been a consul',  ie, an ex-consul.
subsellia:  The 'subsellia' were wooden benches where the senators sat as distinct from the sella curalis of the presiding magistrate.[footnoteRef:2]  [2:  Dyck (2008).  p.97] 
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